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Славянска филология – профил „Украинска филология“
Магистърска програма: (код и наименование)
	
	
	
	
	
	
	
	
	


...................................................................................................................................................
УЧЕБНА ПРОГРАМА
Дисциплина: 
(код и наименование) Практика на превода (украински език)
Преподавател: гл. ас. д-р Райна Камберова
Асистент: 
	Учебна заетост
	Форма
	Хорариум

	Аудиторна заетост
	Лекции
	

	
	Семинарни упражнения
	

	
	Практически упражнения (хоспетиране)
	30

	Обща аудиторна заетост
	30

	Извънаудиторна заетост
	Реферат
	

	
	Доклад/Презентация
	

	
	Научно есе
	

	
	Курсов учебен проект
	20%

	
	Учебна екскурзия
	

	
	Самостоятелна работа в библиотека или с ресурси
	10%

	
	
	

	
	
	

	
	
	

	Обща извънаудиторна заетост
	30

	ОБЩА ЗАЕТОСТ
	60

	Кредити аудиторна заетост
	1

	Кредити извънаудиторна заетост
	1

	ОБЩО ЕКСТ
	2


	№
	Формиране на оценката по дисциплината

	% от оценката

	1. 
	Workshops {информационно търсене и колективно обсъждане на доклади и реферати)
	

	2. 
	Участие в тематични дискусии в часовете
	20%

	3. 
	Демонстрационни занятия 
	

	4. 
	Посещения на обекти
	

	5. 
	Портфолио
	

	6. 
	Тестова проверка
	10%

	7. 
	Решаване на казуси
	

	8. 
	Текуша самостоятелна работа /контролно
	

	9. 
	
	

	10. 
	
	

	11. 
	
	

	12. 
	Изпит
	70%

	Анотация на учебната дисциплина:

	Учебната дисциплина „Практика на превода” запознава студентите с конкретните механизми на превод от и на украински език. Разглеждат се спецификите на писмения и устния (симултанен и консекутивен) превод, на художествения, делово-административния, научния, техническия, прозаичния и поетичния превод. Върху конкретен материал се разглеждат явления като междуезикова интерференция, междуезикова омонимия, преводни трансформации.


	Предварителни изисквания:

	Съгласно учебния план


	Очаквани резултати:

	В края на обучението студентите познават и могат да прилагат конкретните механизми на превод от и на украински език. Познават особеностите и спецификите на писмения и устния (симултанен и консекутивен) превод, на художествения, делово-административния, научния, техническия, прозаичния и поетичния превод, избирайки съответната подходяща преводаческа стратегия за всеки тип превод. В състояние са да идентифицират и избягват успешно евентуалните грешки вследствие на междуезиковата омонимия, прилагат адекватно различните видове преводни трансформации. 


Учебно съдържание 
	№
	Тема:
	Хорариум

	1.
	Същност на превода като инструмент за междуезикова комуникация. Видове превод – писмен и устен.
	2

	2.
	Превод – компоненти и аспекти. Изисквания към превода.
	2

	3.
	Езикови и културни граници на превода. Видове непреводими елементи, прийоми за преодоляване на      непреводимостта.
	2

	4.
	Преводът като процес и като резултат. Етапи в процеса на превод. Езикови и извънезикови фактори на превода. 
	2

	5.
	Техники на превод.
	2

	6.
	Видове преводни трансформации.
	2

	7.
	Преводна рецепция на украинската литература в България: автори и текстове, стилистични регистри и жанрове, преводни трансформации и преводачески стратегии.
	2

	8.
	Проблеми на превода, свързани със специализирана лексика, специализирана фразеология, синтактични  характеристики на специализираните текстове, вида специализиран текст.
	2

	9.
	Особености при превод на икономически текстове.
	2

	10.
	Особености при превод на юридически текстове.
	2

	11.
	Особености при превод на обществено-политически текстове.
	2

	12.
	Особености при превод на художествена литература.
	2

	13.
	Особености при превод на поезия.
	

	14.
	Ролята на преводача в преводния процес. Професионалният и литературният преводач и пазара на труда: преводаческа подготовка, компетентност, етика
	2

	15.
	Превеждането от един славянски език на друг (с оглед на украинско-българския и българо-украинския превод).
	2


Конспект за изпит
	№
	Въпрос

	1.
	Видове превод. Писмен и устен превод. 

	2.
	Превод – компоненти и аспекти. Изисквания към превода

	3.
	Еквивалентност и видове еквивалентност при превода

	4.
	Научно-технически превод

	5.
	Публицистичен превод Техники на превод

	6.
	Административно-делови превод 

	7.
	Поетичен превод

	8.
	Видове преводни трансформации

	9.
	Видове непреводими елементи

	10.
	

	11.
	

	12.
	Прагматика и семантика на превода

	13.
	Видове стилистични съответствия

	14.
	Комуникативен, семантичен, когнитивен, буквален превод

	15.
	Превеждането от един славянски език на друг(с оглед на украинско-българския и българо-украинския превод)
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гл. ас. д-р Райна Камберова
Учебната програма е приета с решение на катедрен съвет протокол № ** / 20.03.2018 год.
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�	 В зависимост от спецификата на учебната дисциплина и изискванията на преподавателя е възможно да се добавят необходимите форми, или да се премахнат ненужните. 





